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Öz 

Klasik Türk edebiyatı geleneğine zenginlik katan eser türlerinden biri de farklı bir dil öğretiminde 

yardımcı kaynak olarak kullanılmak üzere hazırlanan sözlüklerdir. Değişik hacim, muhteva ve 

şekillere sahip olan bu eserlerin çoğunluğu mensur olsa da azımsanmayacak sayıda manzum sözlük 

de tanzim edilmiştir. Yaklaşık altı asırlık bir dönemde varlık gösteren klasik Türk edebiyatı 

geleneğinde yüzün üzerinde manzum sözlüğün varlığı tespit edilerek bu eserler ilim âleminin 

istifadesine sunulmuştur. Bu çalışmalarda farklı diller için kaleme alınanlar olmakla birlikte 

manzum sözlüklerin daha çok Arapça ve Farsçanın öğretiminde kullanılmak üzere hazırlandıkları 

ortaya konmuştur. Hem hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmayan hem de müellifi 

meçhul olan Arapça-Türkçe şeklinde tanzim edilen ve çalışmamızın esası olan sözlük de manzum 

sözlük silsilesinin halkalarından birini teşkil etmektedir. Müellif tarafından telif tarihi 957/1550-51 

yılı olarak zikredilen eser, beyit sayısı 15 ile 41 arasında değişen 9 kıtʻalık sözlük ve 6 beyitlik hâtime 

bölümlerinden oluşmaktadır. 196 beyitlik sözlük kısmını teşkil eden kısımlardan yedisi kıt‘a, ikisi 

ise mesnevi nazım şeklindedir. Eserde 900 Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir. Bu 

çalışmada şimdiye kadar çeşitli vesilelerle tespit edilen Arapça-Türkçe şeklinde tanzim edilmiş 

manzum sözlükler hakkında özet mahiyetinde bilgiler verildikten sonra, şimdilik bilinen tek yazma 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde Yazma Bağışlar Koleksiyonu 5154 numarada kayıtlı olan 

manzum sözlüğün şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durularak çeviri yazılı metnine yer 

verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 16. yüzyıl, sözlük, manzum sözlük. 

Abstract 

One of the types of works that enrich the tradition of classical Turkish literature is dictionaries 

prepared as auxiliary resources for teaching a different language. Although the vast majority of 

these works, which vary in volume, content, and form, are in prose, a significant number of verse 

dictionaries have also been composed. In studies conducted on the classical Turkish literature 

tradition, which spanned nearly six centuries, the existence of over a hundred verse dictionaries 

has been identified and presented for the benefit of the academic world. While these studies include 

dictionaries written for different languages, it has been revealed that verse dictionaries were 

primarily prepared for teaching Arabic and Persian. An Arabic-Turkish dictionary, which is both 

absent from the sources and of unknown authorship, constitutes one of the links in the chain of 

verse dictionaries. The work, whose date of composition is stated by the author as 957/1550-51, 

consists of a dictionary section with nine qit'as (stanzas) varying between 15 and 41 verses, and a 

six-verse conclusion. Of the nine qit'as that make up the dictionary section, which comprises 196 

verses, seven are in the qit'a form, while two are in the mathnawi form. The work includes 900 

Arabic words along with their Turkish equivalents. In this study, after providing a summary of the 

Arabic-Turkish verse dictionaries identified on various occasions thus far, the formal and content 

characteristics of the verse dictionary, whose only known manuscript copy is currently recorded 

under number 5154 in the Manuscripts Donations Collection of the Süleymaniye Library, are 

examined, and its transliterated text is presented. 

Keywords: Classical Turkish literature, 16th century, dictionary, poetic dictionary.  
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Giriş 

Sözlükler, canlı varlık olan bir dilin tarih boyunca sahip olduğu kelime hazinesinin 

muhafazasında ve bu dildeki kelimelerin tarihî seyir içinde geçirmiş olduğu değişimleri kayıt 

altına almaları bakımından oldukça önemli eserlerdir. Genellikle farklı milletlere mensup 

fertlere kaynak dili öğretme amacıyla yazılan söz konusu eserler, sadece dil öğreniminde 

başucu kaynağı olan bir eğitim aracı değil, aynı zamanda yazılmış oldukları dilleri konuşan 

milletlerin sahip olduğu maddi ve manevi kültürel birikimleri yansıtan önemli yazılı vesikalar 

arasında yer alır. Yüzyıllar boyunca tarih sahnesinde göstermiş oldukları başarılarla 

kendinden söz ettirmiş köklü ve kadim milletlerin zengin edebî birikimleri içinde bu türden 

yazılmış sayısız eserlere tesadüf edilmektedir (Kaplan, 2020, s. 42). 

İnsanlık tarihinin köklü ve kadim milletleri arasında yer alan ve tarih boyunca sayısız devletler 

kurarak dünya siyaset tarihinde ihtişamlı bir yere sahip milletlerden biri olan Türkler, 

İslamiyet’in kabulüyle birlikte İslam medeniyet havzasına dâhil olmuş; önce bu medeniyetin 

önemli iştirakçilerinden olan Araplar ve Farslarla, daha sonraları ise özellikle Osmanlılar 

döneminde Batı’ya yapılan seferler neticesinde fethedilen yeni yerlerin topluluklarıyla yakın 

münasebetler içinde olmuştur. Bu münasebetler zamanla karşı tarafın dilini öğrenme 

ihtiyacını ortaya çıkarmış, bu ihtiyaç da dil öğretiminin vazgeçilmez malzemelerinden biri 

olan sözlüklerin yazımını elzem hâle getirmiştir (Kaplan, 2022, s. 487). 

Tarihî seyir içinde Osmanlı kültür havzasında hitap ettikleri kitleler göz önünde 

bulundurularak farklı amaçlar ve oluşan ihtiyaçlar da göz önünde bulundurularak farklı 

şekillere sahip, dillerinden en az biri Türkçe olan birçok sözlük kaleme alınmıştır. Büyük 

çoğunluğu mensur olan sözlükler yanında vezin, kafiye ve nazım şeklinin yapısal özelliklerinin 

ahenge olan katkısıyla çok daha kısa sürede öğrenilip hafızada kalıcı olma vasıflarını haiz olan 

manzum sözlükler de tanzim edilmiştir (Kaplan, 2024, s. 353). 

Daha çok ilim adamları ve şairler tarafından kaleme alınan manzum sözlüklerde yer alan 

kelimelerin fesahate ve belagate uygun olmasına özen gösterilmiş; bununla düzgün konuşma 

ve maksadı güzel ifade etme melekesinin kazandırılması, konuşma ve yazıda akıcılığın 

sağlanması düşünülmüştür. Manzum sözlük yazarları, eserlerinin aruzu iyi bilen kişilerce 

vezin üzere okutulup ezberletilmesine ısrarla vurgu yapmışlardır. Manzum sözlüklerin yazımı 

“fenn-i hatîr” olarak görülse de bu tarz sözlükler okuyanlar ve okutanlarca “hacmi küçük, 

faydası çok ve ezberi kolay” eserler olarak nitelendirilmiştir (Öz, 2016, s. 53).  

Dil öğrenmenin süresini kısaltmak, dil öğretimini kolaylaştırmak ve yabancı dilin kelimelerini 

karşılıklarıyla birlikte ezberletmek gibi amaçlarla kaleme alınmış olan manzum sözlükler, 

klasik dil öğretiminde bir ders kitabı olarak okunmuş ve okutulmuştur (Öz, 2016, s. 53). Bu 

eserler vesilesiyle talebelerin kelime bilgisi, ebced hesabı ve tarih düşürme, fiil çekimleri, 

sayılar, ay adları, yıl adları, kalıplaşmış ifadeler, tarihî şahsiyetler, mazmunlar, atasözleri, 

deyimler, kültüre ait kullanımlar, tercümeleriyle verilen cümleler aracılığıyla sentaks bilgisi, 

temel dil kuralları hatta dinî bilgilerle birlikte; kullanılan bahirler ve veznin özellikleri, şiir 

bilgisi, taktî ile okuma, nazım şekilleri ve söz sanatlarının öğretilerek erken yaşta şiir becerisine 

sahip olmalarının da temini amaçlanmıştır (Doğan Averbek, 2018, s. 89). 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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Anadolu’da ilk örnekleri Arapça-Farsça şeklinde tanzim edilen manzum sözlük yazımı, 

bilhassa Osmanlı tebaasındaki toplulukların dilleri olmak üzere zaman içinde farklı dillerde 

çeşitlilik kazanmıştır. Ancak Osmanlı toplumunda hem ilmî hem de edebî anlamda ortaya 

çıkan ihtiyaca istinaden bu türdeki eser yazımı daha çok elsine-i selâse tabiriyle ifade edilen 

Arapça, Farsça ve Türkçe dilleri üzerine ve Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe ve Arapça-Farsça-

Türkçe olmak üzere üç şekilde yaygınlık kazanmıştır. 

Şimdiye kadar manzum sözlük türünde kaleme alınmış birçok eser tespit edilerek gün yüzüne 

çıkarılmış olsa da yapılan araştırmalar neticesinde her geçen gün bu eserlere yenileri dâhil 

olmaktadır. Bu çalışmanın da mihverini 16. yüzyılda Arapça-Türkçe şeklinde tanzim edilen 

ve şimdiye kadar üzerinde herhangi bir çalışma yapılmadığı anlaşılan müellifi meçhul 

manzum sözlük teşkil etmektedir. Söz konusu manzum sözlüğe geçmeden önce çeşitli 

vesilelerle bugüne kadar varlığı tespit edilen Arapça-Türkçe manzum sözlükler hakkında özet 

mahiyetinde derli-toplu bilgi vermek yerinde olacaktır.  

1. Arapça-Türkçe Manzum Sözlükler 

1.1. Lugat-ı Ferişteoğlu: 1392 yılında Abdullatif İbn-i Melek (öl. 1418’den sonra) tarafından 

torunu Abdurrahman’ın dil eğitimi ve Kur’ân’ın daha iyi anlaşılması için kaleme alınan eser, 

Arapça-Türkçe şeklinde kaleme alınan manzum sözlüklerin ilkidir. Osmanlı’da sıbyan 

mekteplerinde ders kitabı olarak da okutulan eserde, 1528 Arapça kelimeye Türkçe karşılık 

verilmiştir (Muhtar, 1993, s. 21, 273). 

1.2. Mahmûdiyye: Ferişteoğlu Lugati’ne nazire olan eserin hem müellifi hem de telif tarihi 

hakkında elde kesin bir kayıt bulunmamaktadır. 957/1550-51 yılı veya öncesinde telif edildiği 

tahmin edilen ve toplam 447 beyte sahip olan eserde 2073 Arapça kelimenin 1573 Türkçe 

kelimeyle karşılığı verilmiştir (Ölker, 2015, s. 31-33). 

1.3. Islâh-ı Merkezî: Merkez-zâde Ahmed Efendi (öl. 1556) tarafından kaleme alınan eser, 

Ferişteoğlu Lugati’ne naziredir. Beyit sayısı 15 ile 19 arasında değişen 22 kıtʻadan müteşekkil 

olup toplam 381 beyittir. Eserde 2650 civarında Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılığı 

bulunmaktadır (Tanrıverdi, 2008, s. 47). 

1.4. Lugat-ı Visâlî: 1574 yılında Visâlî (öl. ?) mahlaslı bir şair tarafından hurûf-ı heca tertibine 

göre tanzim edilmiştir. Toplam 488 beyit olan ve 1900 civarı Arapça kelimenin Türkçe 

karşılığı verilen bu manzum sözlük, bir mukaddime ile 40 kıtʻalık sözlük bölümünden 

oluşmaktadır (Kaplan, 2018, s. 59-60). 

1.5. Cevâhirü’l-Kelimât: 16. yüzyılın önemli devlet adamlarından biri olan Şemsi Ahmed 

Paşa (öl. 1580) tarafından kaleme alınmıştır. Tanzim tarihi meçhul olan ve 643 beyitten oluşan 

eserde, Türkçe karşılıkları verilen Arapça 1467 kelime mevcuttur. Bu sayı, tekrarlarla birlikte 

2000’i bulmaktadır (İnce, 2002, s. 179). 

1.6. Teşrîh-i Tıbâʻ: Cihâdî (öl. 1000/1591-92’den sonra) mahlaslı bir şair tarafından 

1000/1591-92 yılında manzum ve mensur olmak üzere iki bölüm hâlinde yazılmıştır. 374 beyit 

tutarındaki eserin manzum ve mensur her iki bölümünde toplam 3420 Arapça kelime, terkip 

ve cümlenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Doğan, 2016, s. 18-21; Türkmen, 2023, s. 54). 
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1.7. Elfiyye: 1000/1591-92 yılında Tâlib (öl. 1000/1591-92’den sonra) mahlaslı bir şair 

tarafından kaleme alınan eser, 108 beyitlik bir mukaddime ile 610 beyitlik sözlük bölümünü 

oluşturan 47 kıtʻadan ibarettir. Eliften yâ harfine kadar alfabetik bir düzende tertip edilen 

eserdeki toplam beyit sayısı 718 olup 2650 civarında Arapça kelime veya ibarenin Türkçe 

karşılığını ihtiva etmektedir (Kaplan, 2024, s. 354-57). 

1.8. İlm-i Lugat: İmadî mahlasıyla da tanınan 16. yüzyıl âlim ve şairlerinden Veli b. Yusuf (öl. 

1003/1594?) tarafından tanzim edilmiştir. Manzum-mensur bir mukaddime, asıl sözlük kısmı 

ve hatime bölümlerine sahiptir. Eserin sözlük bölümü, eliften yâ harfine kadar alfabetik 

düzendeki beyit sayısı 5 ile 14 arasında değişen 71 kıt‘aya sahiptir. Kıt‘alardaki toplam beyit 

sayısı 618 olup, toplamda 2339 Arapça kelimenin Türkçe karşılığını yer verilmiştir (Uluocak 

& Eroğlu, 2024, s. 9-24). 

1.9. Sükker-i Sâfî: 1018/1609-10 yılında Abdulcelîl bin Yûsuf (öl. 1018/1609-10’dan sonra) 

tarafından nazmedilen eserin şimdilik herhangi bir nüshası elde değildir. Arapça-Türkçe 

şeklinde tanzim edilen bu manzum sözlüğün varlığı, nâzımın aynı esere yazdığı Eş-Şerhü'l-

Mustaffî Fî Fethi Sükkeri's-Sâfî adlı şerhten hareketle tespit edilmiştir (Yazar, 2024).  

1.10. Seb‘atû Ebhur: 1026/1617 yılından önceki bir tarihte Abdulcelîl bin Yûsuf (öl. 

1018/1609-10’dan sonra) kaleme almıştır. Eser 51 beyitlik bir mukaddime ile beyit sayısı 6 ile 

19 beyit arasında değişen 22 kıt‘adan ibaret olup toplam 237 beyittir. Müellif her ne kadar 

mukaddime bölümünde hayvan isimleri, künye ve lakapları ele aldığını söylese de birtakım 

tanınmış şahıslar, eşya ve bitki isimleri, soyut kavramlar ile deyim ve fiillere de yer vermiştir 

(Fidan, 2023, s. 35-39). 

1.11. Tuhfe-i Feyzî:1 1041/1631 yılında Üsküdarlı Mustafa b. Ömer b. Şeyh Mehmed (öl. 

1093/1682) tarafından kaleme alınmış olup IV. Murad’a (salt. 1623-1640) ithaf edilmiştir. 

Müellif, eserde ismi dışında Feyzî mahlasını da kullanmıştır. 11 kıt‘a ve toplam 187 beyitten 

müteşekkil olan eserde 810 Arapça kelimeye Türkçe karşılık verilmiştir (Ekici ve Güneş, 2023, 

s. 44-46; Sinan Nizam, 2024). 

1.12. Tuhfe-i Fedâyî: Recep 1044/1634-35 yılında Mehmed Fedâyî (öl. 1655) tarafından 

kaleme alınmıştır. Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olan ve toplam 422 beyit tutarındaki eser 

mukaddime, sözlük kısmı ve ebced hesabı bölümlerinden oluşmaktadır. 15 kıt‘alık sözlük 

kısmında 1302 kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Doğan Averbek, 2021). 

1.13. İsbâh: 1044 Ramazan (1635 Şubat/Mart) tarihli ferağ kaydına istinaden bu tarih veya 

öncesinde telif edildiği düşünülen eser, Kerîmî (öl. ?) mahlaslı bir şair tarafından kaleme 

alınmıştır. Toplam 572 beyit tutarındaki eser, Arapça mensur bir mukaddime, beyit sayısı 4 

ile 80 arasında farklılık gösteren ve alfabetik tertip üzere nazmedilen 38 kıtʻadan oluşmaktadır. 

Eserde 1800 civarında Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Kaplan, 2022, 

s. 724-726). 

 
1 Eser üzerinde yapılan çalışmalarda müellif tarafından eserin isminin zikredilmediği müşahede edilmiştir. 

Manzum sözlük geleneğindeki yaygın isimlendirme teamüllerine istinaden eser ismi tarafımızca tayin 

edilmiştir. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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1.14. Nazmu’l-Le’âl: Şeyh Ahmed (öl. ?) tarafından 1641 yılında tanzim edilmiştir. 5 rubai, 1 

müstezad, beyit sayıları 5 ile 29 arasında değişen 6 mesnevi, 45 nazm, 3 kıt’a olmak üzere 57 

bölüm hâlinde tertip edilen eser, toplam 664 beyittir. Eserde, 3000’den fazla Arapça kelimenin 

Türkçe karşılığı verilmiştir (Gülhan, 2010, s. 209-10). 

1.15. Sübha-i Sıbyân: Mehmed Müfettiş el-Bosnevî tarafından çocukların Kur’ân’da geçen 

Arapça kelimeleri Türkçe karşılıklarıyla beraber rahatça öğrenmesi için 1033/1623-24 

tarihinde tanzim edilmiştir. Ferişte Lugatı’na nazire olan eser, 42 beyitlik mukaddime ve 406 

beyitlik 48 kıt‘adan oluşan sözlük kısmı olmak üzere toplam 448 beyittir. Eserde 1831 adet 

Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir (Köksoy, 2021). 

1.16. Müfîdü’l-Müstefidîn: Tertip hususiyeti bakımından Tuhfe-i Şâhidî’yle benzerlik 

gösteren ve 1643 tarihinde telif edilen eserin müellifi meçhuldür. 30 beyitlik mesnevi tarzında 

bir mukaddime, sözlük kısmını oluşturan 30 kıtʻa ve sonda 109 beyitlik bir mesneviden 

müteşekkildir. Metin kısmı, 354 beyit tutarında olup yaklaşık 1500 Arapça kelimenin Türkçe 

karşılığına yer verilmiştir (Eliaçık, 2013, s. 84). 

1.17. Tuhfe-i Âmidî: Âmidî’nin (öl. ?) 1088/1677-78 yılında kaleme aldığı eser; 32 beyitlik bir 

mukaddime, beyit sayısı 9 ile 18 arasında değişen 21 kıtʻalık sözlük ve 8 beyitlik hâtime 

bölümlerinden oluşmaktadır. Mesnevi nazım şeklindeki mukaddime ve hâtime bölümleriyle 

birlikte toplam beyit sayısı 307’dir. Eserde, 1000 civarında Arapça kelime veya ibarenin Türkçe 

karşılıklarına yer verilmiştir (Kaplan & Özkat, 2024, s. 79-83). 

1.18. Nazmü’l-Ferâ’id: Abdulmezîd-zâde Hâfız Efendi (öl. ?) tarafından 1109/1697-98 yılında 

Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak yazılmıştır. 826 beyitten müteşekkil olan eserde, 3273 Arapça 

kelimenin 2331 Türkçe kelimeyle karşılığı verilmiştir (Yakar 2009, s. 998-1001).  

1.19. Müellifi Meçhul Manzum Sözlük: Eserin müellifi ve telif tarihi meçhuldür. Ancak 

eserin şimdilik tek nüshasının içinde bulunduğu mecmuanın 1097/1685 olan tertip tarihinden 

hareketle XVII. yüzyıl veya öncesinde yazıldığını söylemek mümkündür. 5 kıt‘adan 

müteşekkil olan ve toplam 45 beyit tutarındaki eserde, 203 Türkçe kelimenin Arapça 

karşılığına yer verilmiştir (Kuybu Durmaz & Öztürk, 2022, s. 443-44). 

1.20. Türkî vü Tâzî: İbn-i Kalender (öl. ?) tarafından 17. yüzyıl veya öncesinde telif edildiği 

düşünülmektedir. Mensur bir mukaddime ve 19 kıtʻa olmak üzere toplam 235 beyit 

tutarındaki eserde, 1070 civarında kelime ve ibarenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir (Sinan 

Nizam, 2023, s. 173; Öztürk & Jaradat, 2021, s. 1100-05). 

1.21. Resm-i Âlî: 1177/1763 yılında Şerîfîzâde Âlî (öl. ?) tanzim etmiştir. Mukaddime, sözlük 

ve hatime bölümlerinden oluşan eser, toplam 498 beyittir. Eserin sözlük kısmında yer alan 28 

kıt‘ada 1790 civarında Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir (Doğan, 2024, s. 

436-442). 

1.22. Şehdü Elfâz: 1204/1789-90 yılında Bozoklu Şâkir Osman (öl. 1817) kaleme almıştır. 

Mesnevi şeklindeki 48 beyitlik mukaddime ve 261 beyit tutarındaki 28 kıt‘alık sözlük 

bölümünden oluşan eser, toplam 309 beyittir. Eserde, 1001 Arapça kelimenin Türkçe 

karşılıklarına yer verilmiştir (Özkan, 2013, s. 441-42). 
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1.23. Tuhfe-i Âsım: Mütercim Asım Efendi’nin (öl. 1819) 1213/1798 yılında yazdığı eser, 

mukaddime bölümündeki 94 beyit ve sözlük kısmını oluşturan 1156 beyitle birlikte toplam 

1250 beyittir. Sözlükte 3402 Arapça kelimeye 3249 Türkçe kelimeyle karşılık verilmiştir 

(Tiryakiol, 2013, s. 15-18). 

1.24. Nuhbe-i Vehbî: Sümbülzâde Vehbi (öl. 1809) tarafından 1214/1799 yılında kaleme 

alınmıştır. Toplam 1948 beyitten müteşekkil olan eserin 86 kıt‘alık sözlük kısmında 3800 

Arapça kelimenin Türkçe karşılığıyla birlikte ayrıca 550 tabir ve deyimin anlamları da 

verilmiştir (Yurtseven, 2003, s. 25-29). 

1.25. Tuhfe-i Hâcibî: Eserin müellifi Muhlis Halil Bey’dir (öl. 1758). 1223/1808 yılında 

istinsah edilmiş olmasından hareketle bu tarih veya öncesinde nazmedildiğini söylenebilir. 13 

beyitlik mukaddime ve 122 beyitlik sözlük kısmı olmak üzere toplam 135 beyitlik eser, 

mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Eserde 516 Arapça kelimenin Türkçe karşılığı yer 

almaktadır (Uz, 2019, s. 4091-92). 

1.26. Lugat-ı Yûsuf: Yahyâ Efendi’nin (öl. ?) 1241/1826 yılında tanzim ettiği eserin amacı, 

sıbyan mektebindeki talebelerin kelimeleri daha rahat ezberlemelerine yardımcı olmaktır. 30 

beyitlik mukaddime ve 85 beyitlik sözlük kısmı olmak üzere toplam 115 beyit tutarındaki 

eserde, 500 civarında Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir (Ceviz & Gündüzöz, 

2006, s. 213-16). 

1.27. Rûhu’l-Edeb: Hayâtîzâde Şeref Halîl (öl. 1267/1850-51) tarafından Sümbülzâde 

Vehbî’nin Nuhbe-i Vehbî’si örnek alınarak yazılmıştır. Toplam 1252 beyit olan eser, tasnif 

edilen konu girişlerinin yapıldığı, elif harfinden şın harfine kadar 13 harf ile yazılan 26 kıt‘a 

üzerinden şekil bulmuştur (Kılıçarslan, 2021). ěě 

1.28. Tuhfe-i Fevzî: Edirne Müftüsü Fevzî Efendi’ye (öl. 1900) ait olan eser; mukaddime, 63 

kıt‘alık sözlük ve hâtime bölümleri olmak üzere toplam 1048 beyitten müteşekkildir. Eserde 

3200 civarında Arapça kelime ve kelime grubunun Türkçe karşılığı verilmiştir (Boran, 2016, 

s. 88-91).  

1.29. Bülgatü’s-Sıbyân: Müellifi ve telif tarihi meçhul olan eser, bir mukaddime ve 18 kıtʻalık 

sözlük kısmına sahiptir. Mukaddime bölümü ve takti beyitleriyle birlikte eserdeki toplam beyit 

sayısı 250’yi bulmaktadır. Eserde, herhangi bir tertip hususiyeti gözetilmeksizin 1100 civarında 

Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Kaplan, 2020, s. 46-47). 

2. Müellifi Meçhul Arapça-Türkçe Manzum Sözlük 

Çalışmamıza konu olan müellifi meçhul manzum sözlük, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma 

Bağışlar Koleksiyonu 5154 numarada kayıtlı bir mecmuanın 33a-48b sayfalarında yer 

almaktadır. Söz konusu mecmuanın 1b-32b sayfalarında Abdullatif İbn-i Melek’in Ferişteoğlu 

Lugati, 54a-70 sayfalarında ise Mehmed Müfettiş’in Sübha-i Sıbyân adlı Arapça-Türkçe 

manzum sözlükleri yer almaktadır. Müellifi meçhul manzum sözlük, muhtemelen Ferişteoğlu 

Lugati’nin devamı olarak düşünüldüğü için kütüphane kayıtlarına ayrı bir eser olarak dâhil 

edilmemiştir. 
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Manzum sözlük, son sayfadaki kayda göre aynı zamanda mecmuadaki diğer iki eserin de 

müstensihi olan Enderûn-ı Hümâyûn Kilâr-ı Hassa görevlilerinden Seyyid Hâfız Mehmed 

Şerîf tarafından 1248 yılında istinsah edilmiştir. 235x175 (173x128) mm ölçülerinde olan, 

serlevha ve eser isminin bulunmadığı nüsha; 9 satır, tek/çift sütun ve nesih hatlıdır. Sayfa 

sonlarında reddade bulunmamaktadır. Kıt‘a başlıkları, kullanılan vezinler ve sayfa cedvelleri 

kırmızı mürekkeplidir. Anlamı verilen kelimelerin üstlerine kırmızı çizgiler çekildiği gibi 

altlarına da kırmızı mürekkeple numaralandırma yapılmıştır.  

2.1. Müellifi ve Telif Tarihi 

Kütüphane kataloğuna bağımsız bir eser olarak ayrıca kaydedilmeyen ve kaynaklarda da 

hakkında malumat bulunmayan manzum sözlüğün müellifi meçhuldür. Eserin herhangi bir 

yerinde de müellifin kimliği üzerindeki belirsizliği aydınlığa kavuşturacak bir kayda tesadüf 

edilememektedir.  

Her ne kadar eserin müellifi şimdilik meçhul olsa da hâtime bölümünde eserin telif tarihi 

957/1550-51 yılı olarak zikredilmiştir: 

Ùoúuz yüz elli yedide bu naôm 

Ùoúuz úıùèa oldı ùoúuz yüz luàÀt (Hâtime, b. 4) 

 

2.2. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Arapça-Türkçe manzum bir sözlük olan eserde mukaddime bulunmamaktadır. Beyit sayısı 15 

ile 41 arasında değişen 9 kıtʻalık sözlük ve 6 beyitlik hâtime bölümünden müteşekkildir. 

Sözlük kısmını teşkil eden 9 kıt‘adan2 ilk yedisi kıt‘a, son ikisi ise mesnevi nazım şekliyle 

tanzim edilmiştir.  

Müellif hâtime bölümünde eserinin dokuz kıt‘adan oluştuğunu, 900 kelimenin karşılığını 

içeren toplam 196 beyit olduğu bilgisini paylaşmıştır: 

Ùoúuz yüz elli yedide bu naôm 

Ùoúuz úıùèa oldı ùoúuz yüz luàÀt 

 

Daòı beyti yüz ùoksan altı-durur 

Hem eksük degüldür içinde nikÀt (Hâtime, b. 4-5) 

Eser, 9 kıt‘alık sözlük ve hâtime bölümüyle birlikte toplam 204 beyittir. Ancak yukarıdaki 

beyitlerdeki ifadesine göre müellifin ilk kıt‘anın başında yer verdiği iki beyitlik takti beyti ile 

altı beyitlik hâtime bölümünü toplam beyit sayısına dâhil etmediği anlaşılmaktadır. 

Eserin sözlük kısmını teşkil eden 9 kıt‘ada herhangi bir tertip hususiyeti gözetilmemiştir. Aynı 

zamanda bu kıt‘alar, ilk kıt‘a hariç manzum sözlüklerde çok yaygın olarak karşılaşılan ve 

kıt‘aların tanzim edildikleri bahir ve vezin kalıplarının verildiği takti beyitleri 

 
2 Manzum sözlüklerde kelime karşılıklarının verildiği bölümler gazel ve mesnevi gibi farklı nazım şekilleriyle 

tanzim edilmiş olsalar bile müellifler tarafından bu kıt‘a olarak adlandırılmışlardır. 
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bulunmamaktadır. Müellif, bahir ve kalıp bilgilerini takti beyitleri yerine başlıklarda vermeyi 

tercih etmiştir. 

Manzum sözlükteki 9 kıt‘a ve hâtime bölümü; remel, hezec, hafîf, mütekârib, müctes ve serî‘ 

olmak üzere aruz vezninin 6 bahrine ait 9 farklı kalıpla tanzim edilmiştir. Müellif, aynı türdeki 

eserlerdeki yaygın teamüle uygun bir şekilde kullanılan bahir isimlerini kıt‘aların başlıklarında 

zikretmiştir. Eserde tercih edilen bahir ve kalıplar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Bahir Kalıp 
Kıtʻa 

Numarası 

Remel 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 1 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 7 

fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 5, 6 

fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 3 

Hezec mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 4 

Hafîf fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 9 

Mütekârib fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûl Hâtime   

Müctes mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 2 

Serî‘ müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 8 

Birkaç mısrada vezin aksamasının görüldüğü manzum sözlükte aruz vezninin kullanıldığı 

hemen hemen bütün metinlerde yaygın bir şekilde karşılaşılan imâle, zihaf, med ve vasl gibi 

birtakım aruz tasarruflarına başvurulduğu görülmektedir. Bunlar arasında gelenek içinde hoş 

karşılanmayan Türkçe kelimelerde imale ve mede başvurulması dikkat çekici seviyededir. 

İlkinde imâle-i maksûre, ikincisinde ise imâle-i memdûde Türkçe kelimelerde yapıldığı 

aşağıdaki beyitler bu duruma verilebilecek iki örnek arasında yer alır: 

Õekan eñek şefe ùudaú-durur bıyık şÀrib 

BuzÀú tükrük ü ùudaú kenÀrına di iùÀr (Kıt‘a 2/13) 

 

Øayf úonuú lÀkeşe tutmaçdur  

Úÿt azıú cÀyiè olan açdur   (Kıt‘a 8/21)  

Manzum sözlükler bilhassa çocuk yaştaki talebelere kelime, gramer ve aruz bilgisi öğretimini 

önceleyen temel kaynak özelliğine sahip eserler arasında yer alır. Bu eserlerde hedeflenen bilgi 

aktarımının daha rahat yapılması ve hafızada kalıcı hâle gelmesi için manzum metinlerin 

vazgeçilmez ahenk unsurlarından olan kafiyeden ziyadesiyle istifade edilmiştir. Nitekim 

sözlük kısmını oluşturan 7 kıt‘anın hepsi kafiyeli olduğu gibi mesnevi nazım şekline sahip olan 

8. ve 9. kıt‘alardaki beyitlerin hepsi de kendi içinde kafiyelendirilmiştir. İlk yedi kıt‘anın altısı 

mürdef (1, 2, 3, 4, 6, 7. kıt‘a), biri ise (5. kıt‘a) mücerred kafiyelidir. Aynı şekilde mesneviyle 

yazılan kıt‘alardaki beyitlerin de çoğunda mürdef ve mücerred kafiye tercih edilmiştir. 

Kafiye hususiyetleri bakımından üzerinde durulması gereken bir başka husus da eserde yer 

yer Arapça kelimelerle Türkçe kelimelerin kafiye yapılmış olmasıdır. Bu duruma örnek teşkil 

eden iki beyit aşağıda gösterilmiştir: 
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Levz bÀdem ü úışr oldı úabuú 

Levndür renk fıstıú oldı àurÿú  (Kıt‘a 9/5) 

 

Oldı gözgü miréÀt [u] muşù ùaraú 

Issı ãudur saòìn der oldı èaraú  (Kıt‘a 9/15) 

Muhatap kitleye kelime öğretimi yanında pratik konuşmada kullanılan kısa cümle şeklindeki 

yapılar ile bazı kelime grubu şeklindeki ibarelerin karşılığına yer verilmiş olması, manzum 

sözlüklerde yaygın karşılaşılan müellif tercihlerinden birisidir. Bu anlamda üzerinde 

çalıştığımız sözlükte aynı türdeki diğer eserlerden farklı olarak sadece kelime anlamlarına yer 

verilmiştir. Eserde 900 Arapça kelimenin Türkçe karşılığı bulunmaktadır. Müellif, karşılığı 

verilen bu kelime sayısına hâtime bölümünde işaret etmiştir: 

Ùoúuz yüz elli yedide bu naôm 

Ùoúuz úıùèa oldı ùoúuz yüz luàÀt  (Hâtime b. 4) 

Yukarıda genel değerlendirmelerin yapılarak dikkatlerin çekildiği kıt‘aların beyit sayısı, nazım 

şekli, kelime sayısı ve kafiye türleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 Kıt‘a 

Numarası 
Beyit Sayısı Nazım Şekli 

Kelime 

Sayısı 
Kafiye türü 

1 35 Kıt‘a 195 Mürdef 

2 21 Kıt‘a 110 Mürdef 

3 16 Kıt‘a 58 Mürdef 

4 15 Kıt‘a 69 Mürdef 

5 19 Kıt‘a 89 Mücerred 

6 16 Kıt‘a 81 Mürdef 

7 15 Kıt‘a 66 Mürdef 

8 41 Mesnevi 159 Mürdef/Mücerred/Mukayyed 

9 20 Mesnevi 73 Mürdef/Mücerred/Müesses 

Hâtime 6 Kıt‘a - Mürdef 

Toplam 204  900  

Beyitlerde karşılıkları verilen kelime sayısı 2 ile 8 arasında değişkenlik gösterse de genellikle 4 

ile 5 kelimenin karşılığına yer verilmiştir. Aynı türde tanzim edilen diğer eserlerde olduğu gibi 

vezin ve kafiye icabı karşılıkları verilen kelimelerde öncelik sırası gözetilmemiştir. Aşağıdaki 

örneklerde görüleceği üzere beyitlerde önceliğin bazen Arapça bazen de Türkçe kelimelere 

verildiği görülmektedir: 

SemÀya gök didiler arøa yir baóra deñiz 

Úamer ay oldı güneş şems gündüz oldı nehÀr  (Kıt‘a 2/2) 

 

Úulle ùaà başı cebel ùaà yoúuşdur èaúabe 

Úatı pek ùaşa dinür ãaòra ufaú ùaşa óaãÀ (Kıt‘a 5/6) 
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Kıtʻalarda hem şekil hem de anlam münasebeti bakımından belli bir tertip hususiyetine riayet 

edilmemiştir. Ancak müellif, beyitler özelinde mümkün olduğunca karşılığı verilen 

kelimelerde anlam münasebeti bakımından tematik bütünlüğü temin etmeye gayret etmiştir. 

Bu gayretin temelinde kelime öğretimini kolaylaştırma amacının ön planda olduğunu 

söylemek yanlış olmaz. Sebze, meyve ve hayvan isimlerine hasredilen aşağıdaki iki beyit, 

tematik bütünlüğün sağlandığı beyitlerden sadece ikisidir:  

Kelem ki kerneb ü ficc úarpuz u úavun biùùìó 

Sefercel ayva úiåÀya vü hem dinildi òıyÀr (Kıt‘a 2/6) 

 

Ügeyik fÀòte bıldırcına dirler selvÀ 

Serçe èuãfÿr ivez ördek ü ùÿùì bebàÀ (Kıt‘a 5/1) 

Eserde kelime öğretimini kolaylaştırmak için başvurulan yöntemlerden bir diğeri de aynı beyit 

içinde zıt anlamlı kelimelere yer verilmiş olmasıdır: 

Az úalìl oldı vü çoú oldı keåìr 

Naúãdur eksik ü artuú rucóÀn  (Kıt‘a 3/5) 

 

æemen oldı bahÀ òiãb[dur] ucuzluú 

Raòìã oldı ucuz úıymetlü àÀl  (Kıt‘a 4/15) 

Manzum sözlük türündeki birçok eserde müellifler, mümkün mertebe karşılıklarını verdikleri 

kelimelerin aynı mısra içinde olmasına gayret etmiş olsalar da yer yer buna muvaffak 

olamamışlar ve bazı beyitlerde kelime anlamlarını ikinci mısralara sarkıtmak zorunda 

kalmışlardır. Bu anlamda üzerinde çalıştığımız manzum sözlüğün dikkatleri çeken 

özelliklerden biri de karşılıkları verilen kelimelerin hepsinin aynı mısra içinde verilmiş 

olmasıdır: 

Õehebdür altun u fiøøa gümiş nuòÀs baúır 

Timur óadìd körük minfaò ekseri mismÀr (Kıt‘a 2/20) 

 

Fevú üst oldı vü taót alt [u] refè úaldırmaú 

Levódür taóta òaşeb aàaç oluúdur mìzÀb (Kıt‘a 6/5) 

Kaynak dildeki bazı kelimelere hedef dilde karşılık bulmakta zorluk çeken müellif, bu zorluğu 

aşmanın çaresini bazı Arapça kelimelere karşılık olarak yine Arapça kelimeler kullanmada 

bulmuştur. Örneğin aşağıdaki beyitlerde “şehr” kelimesine karşılık kullanılan “‘medîne” ve 

“mesvâ” kelimesine karşılık kullanılan “makâm” kelimesi Arapçadır: 

Şehr medìne daòı meåvÀ maúÀm 

äaró-durur köşk úatı yir kulÀm  (Kıt‘a 8/11) 

900 kelime karşılığına yer verilen manzum sözlükteki kelime kadrosunun büyük bir kısmını 

isim veya isim kökenli kelimeler teşkil ettiği gibi bu kelimeler de günlük hayatta ihtiyaç 

duyulan temel kavram ve terimlerle ilgilidir: 
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RemÀd kül [ü] kömür faòmdur ocaú kÀnÿn 

Óaùab odun u tütün oldı [hem] duòÀn od nÀr  (Kıt‘a 2/21) 

 

Yaúa ceyb ü etek õeyl oldı kum yeñ 

Pamuú úuùn oldı gömlek oldı sirbÀl  (Kıt‘a 4/11) 

Sözlükte karşılığı verilen kelimelerin büyük çoğunluğunu her ne kadar isim veya isim kökenli 

kelimeler teşkil etmiş olsa da bilhassa mastar hâlindeki fiillere de yer verilmiştir. Bu fiillerin de 

hemen hemen hepsinin birinci kıt‘ada yer aldığı görülmektedir: 

Caèl úılmaú oldı óacb u nehydür menè eylemek 

Caód inkÀr eylemek keskin úılıç oldı óusÀm 

 

Baàlamaú èaúd yapışmaú lems aàlamaú bukÀ 

èAdv yelmek mesk ùutmaú ferr úaçmaú ve’s-selÀm (Kıt‘a 1/17-18) 

Eserde yer yer aynı anlama gelen birden fazla Arapça kelimeye Türkçe bir kelimeyle karşılık 

verilmiştir. Arapça “esed”, “leys” ve “gazanfer” kelimelerine karşılık olarak Türkçe “arslan”; 

yine Arapça “şehd” ve “asel” kelimelerine karşılık olarak da “bal” kelimesinin verildiği 

aşağıdaki beyitler bu kabildendir: 

Õiéb úurd oldı [vü] òınzìre ùoñuz 

Esed ü leyå ü àaøanfer arslan  (Kıt‘a 3/14) 

 

Yumurùa beyøa vü úayàana èucce 

Duh[u]n yaà oldı vü şehd ü èasel bal (Kıt‘a 4/9) 

Bazı kelimelerin çoğul hâllerine yer verilmesi, manzum sözlüklerin sahip oldukları ortak 

özelliklerden biridir. Müellifi meçhul manzum sözlükte de 20 civarında kelimenin çoğul şekli 

verilmiştir: 

äaàır aùrÿş u aãam aòras u ebkem dilsüz 

Raúabe oldı boyun geldi anuñ cemèi riúÀb 

 

Sin diş ü óalú boàaz cìd èunÿú oldı boyun 

Arúaya ãalb dinür hem azu dişler enyÀb (Kıt‘a 6/10-11) 

Hem bir edebî eser hem gramer kitabı hem de bir sözlük hüviyetine sahip olan manzum 

sözlükler, tanzim edildikleri dönemlerde dil öğretimine yardımcı olmak dışında ihtiva ettikleri 

zengin dil malzemeleriyle de oldukça önemli edebî türlerdendir. Yazıldıkları dönemlerde dilde 

canlılığını muhafaza eden ancak zaman içinde çeşitli sebeplerle güncelliğini kaybederek 

kullanımdan düşmüş bazı arkaik kelimeleri ihtiva etmeleri, manzum sözlüklerin bünyelerinde 

barındırdıkları dil malzemeleri arasında yer alır (Kaplan, 2024, s. 85-86). Manzum sözlükte de 

bu meyanda kullanılmış “arık (Kıt‘a 9/3), çoğan (Kıt‘a 7/29), çükün (Kıt‘a 5/14), dölek (Kıt‘a 

9/7), edik (Kıt‘a 8/7), eñek (Kıt‘a 2/13), giñ (Kıt‘a 9/10), gözgü (Kıt‘a 9/15), ır (Kıt‘a 9/1), ıssı 
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(Kıt‘a 5/3), katı (Kıt‘a 8/11), (Kıt‘a 8/5), (Kıt‘a 3/12), taşrağı (Kıt‘a 2/11), uğrı (Kıt‘a 8/23)” ve 

“yügrük (Kıt‘a 7/31)” gibi arkaik kelimelere tesadüf edilmektedir. 

3. Çeviri Yazılı Metin 

 I 

[33a] el-Úıùèatu fì-Baóri’l-Hezec 

1. ÁfitÀb-ı ùalèatuñ èÀlemleri rÿşen úılur 

Ne yire kim düşse sÀyeñ serv ile gülşen úılur 

 

2. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Bu remel baóri-durur kim ùabèuñı maózen úılur 

 

3. Óamd ögmek şukr minnet òubz etmek úul àulÀm 

Baèå úoparmaú úıyÀmet günidür yevmi’l-úiyÀm 

 

4. Nebt bitmek zerè toòm ekmek-durur biçmek óaãÀd 

Óabbe dÀne sunbule buàday başı yıl óavl èÀm 

[33b] 

5. Aãlı pÀk oldı şerìf alçaú kişidür hem vaøìè 

Óÿy-ı òoş oldı òalÿú ulu kişi oldı humÀm 

 

6. Beyn ayırmaú naúl ırmaú reşó ãızmaú nehr çay 

Òalú maènìsi yaratmaú cins-i Àdemdür enÀm 

 

7. Faúd itmekdür ùalebdür istemek laèb oynamaú 

Oldı vicdÀn bulmaú [u] ãaúlamaú oldı iètiãÀm 

 

8. Necm yıldız yevm gündüz leyl gice èayn göz 

Nÿr rÿşen nÿr rÿşenlik úaranlıúdur ôulÀm 

 

9. Şurb içmek úayé úuãmaú cery aúmaú buz cemd 

[34a] Maãã ãormaú ledà ıãırmaú cÀnevercükler hevÀm 

 

10. Sebb sökmek øarb urmaú úatl öldürmek-durur 

Óayy diridür nevm uyumaú hebb uyanmaú ãubó bÀm 

 

11. Òarú yırtmaú òayù dikmek kesr oldı ãınamaú 

Úaùè kesmek lebs giymek hÀme başdur cemèi hÀm 
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12. Ôahr arúa ôufr ùırnaú ricl ayaúdur rukbe diz 

Reés baş u vech yüz [ü] óalf ard u öñ emÀm 

 

13. Uõndur úulaú burundur enf óÀcib oldı úaş 

Kaèb ùopuú parmaú iãbaèdur meme oldı burÀm  

[34b] 

14. Külbe bögrekdür göbekdür surre vü ökçe èaúab 

Muò ilik mirfaú-durur dirsek kemüklerdür èiôÀm 

 

15. Saób çekmek remy atmaú oldı vü düşmek vuúÿè 

èİlm bilmek úism bölmek oldı kesmek inãirÀm 

 

16. Farú ayırmaúdur buraúmaú ùaró u yolmaúdur netef 

Şetm sögmekdür àaøabdur úaúımaú ùarlıú óirÀm 

 

17. Caèl úılmaú oldı óacb u nehydür menè eylemek 

Caód inkÀr eylemek keskin úılıç oldı óusÀm 

 

18. Baàlamaú èaúd yapışmaú lems aàlamaú bukÀ 

[35a] èAdv yelmek mesk ùutmaú ferr úaçmaú ve’s-selÀm 

 

19. Yardım itmek naãr u ciét gelmek ü gitmek õihÀb 

Herb úaçmaúdur úuèÿd oturmaú [u] ùurmaú úiyÀm 

 

20. Meyl egilmek óarú yanmaú ãabr úatlanmaú-durur 

Neyl irişmek vaãl ulaşmaú çïúluú-dur[ur] àarÀm 

 

21. Söylemek úavl u kitÀbet yazmaú utanmaú óayÀ 

İşlemek fièl [ü] buyurmaú emr hem sözdür kelÀm 

 

22. Añlamaú fehm ü úırÀéat oúumaú virmek èaùÀ 

Zelú ùayanmaú u çıúarmaú òalè leşkerdür luhÀm 

[35b] 

23. Bir yire girmek duòÿl u yine çıúmaúlıú òurÿc 

Geçmege dindi èubÿr [u] kesmege di inciõÀm 

 

24. Başlamaú oldı şurÿè u dönmek olmuşdur rucÿè 

Cemè devşirmek-durur çoúluú dimekdür izdióÀm 

 

25. Aòõ almaú veéy virmekdür ùaàıtmaú neşrdür 

Örtmekdür setr ü fetó açmaú dizilmek intiôÀm 
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26. äaúlamaú óifô ü úazanmaú kesbdür àabn aldamaú 

èAãr ãıúmaú devr dönmekdür şarÀb adı mudÀm 

 

27. Úaz baù úuzàun àadÀú [u] oldı bülbül èandelìb  

[36a] Ùayr úuşdur bÿm bayúuşdur gügercindür óamÀm 

 

28. Raèy gütmek ùamå ùutmaú õebòdür boàazlamaú 

Selò yüzmek fesò bozmaú úurèa atmaúdur sihÀm 

 

29. Ùabò bişmek beslemek terbìb ekl oldı yimek 

Belè yutmaú çiynemek maøè oldı siñmek inhiøÀm 

 

30. Ùìn balçıúdur [u] óacr ùaş oldı vü reml oldı úum 

Caãã kireç ùopraú turÀb oldı vü mermerdür ruóÀm 

 

31. Yol sebìl ü yürümek meşy [ü] úulaàuzdur delìl 

Dindi ùopraàa ãaèìd [ü] rìó yeldür toz úatÀm 

[36b] 

32. Oldı úalìçe nihÀlì vü kesÀ oldı kilìm 

Mióvaúa adı süpürge oldı süpründi úumÀm 

 

33. Mesó silmek ùahr pÀk olmaú üfürmek nefòdür 

áams ùalmaúdur nüzÿl inmek bulut oldı àamÀm 

 

34. Delk ovmaúdur yumaú àasl oldı vaøè oldı úomaú 

Kevn olmaú lebå eglenmek ufaú ùaşdur silÀm 

 

35. Õikr añmaú semè işitmek ebsem olmaúdur ãamet 

Başlamaú bedé orta vasù u Àòir olmaúdur tamÀm 

 

II 

Úıùèatü UòrÀ èAlÀ-Vezni Ferèi’l-Müctes 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

[37a] 

1. Ev üsti saùó-durur hem cidÀr[dur] dìvÀr 

Ev oldı beyt velìkin serÀya dindi dÀr 

 

2. SemÀya gök didiler arøa yir [ü] baóra deñiz 

Úamer ay oldı güneş şems gündüz oldı nehÀr 
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3. SeóÀb-durur bulut u maùar-durur yaàmur3 

äovuú berd-durur åelc úar u ıssı óÀr 

 

4. ŞitÀya úış didiler ãayf yaz gül-durur verd4 

Varaú ki yapraàa dindi çiçeklere ezhÀr 

 

5. Di kerm bÀàa èineb yaş üzüm úurusı zebìb 

[37b] æemer yemiş daòı rummÀnuñ adı oldı enÀr 

 

6. Kelem ki kerneb5 ü ficc úarpuz u úavun biùùìó 

Sefercel ayva úiåÀya vü6 hem dinildi òıyÀr 

 

7. Di fÿla baúla noòud òumã büberdür fulful 

Er[i]z pirinç ü beõ[i]r toòm u sÿú[dur] bÀzÀr 

 

8. Semek balıú gemi fulk gemicidür mellÀó 

Ùarìú yol köy adı úarye şehrler enãÀr 

 

9. Úarìb oldı yaúìn ü baèìd oldı ıraú 

äaàìr küçücek olup cemèine dindi ãiàÀr7 

[38a] 

10. èAcÿz úarı yigit şÀb u şeyò hem úocadur 

Bik[i]r úız oàlan u cemèi gelür anuñ ebkÀr 

 

11. Dinildi terlige úurùuú şièÀr iç úaftÀn 

Di ferve kürk daòı ùaşraàı libÀsa diåÀr 

 

12. Diş oldı øirs omuz menkib [ü] øalaè ige 

Yemìn ãaà-durur [u] ãol şimÀl ü yesÀr 

 

13. Õekan eñek şefe ùudaú-durur bıyıú şÀrib 

BuzÀú tükrük ü ùudaú kenÀrına di iùÀr 

 

 

 

 
3 Vezin tutarsız. 
4 Vezin tutarsız. 
5 kerneb: úarneb N. 
6 úiåÀya vü: vü úiåÀya N. 
7 Vezin tutarsız. 
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14. Di oturaú yire Àlye vü óÀyeye òuãye 

[38b] Õeker [...]8-durur yegdür olmasa iôhÀr 

 

15. Baúar ãıàır u cemel ibl oldı cins deve 

Dişi[ye] nÀúa baèìr erkegi zimÀm yular 

 

16. áanem úoyun keçi maàz u óamel úuzı úoç kebş 

Baàal úaùır feres at u eşek diseñ di óımÀr 

 

17. Di yir ãıçanına yerbÿè u nÀfiúÀ delügi 

Kediye hirre vü sinnevr di ãıçana fÀr 

 

18. Del[i]v úoàa vü óav[u]ø maãnaèa çanaú úaãèa 

äu úuyusınuñ adı biér ü cemèidür ÀbÀr 

[39a] 

19. Geçüt miòÀøa cis[i]r köpri vü dere vÀdì 

İcÀc acı ãu yenbÿè çeşme èayn bıñar 

 

20. Õehebdür altun u fiøøa gümüş nüòÀs baúır 

Timür óadìd körük minfaò ekåeri mismÀr 

 

21. RemÀd kül [ü] kömür faòmdur ocaú kÀnÿn 

Óaùab odun u tütün oldı [hem] duòÀn od nÀr 

 

III 

Úıùèatu UòrÀ [èAlÀ]-Vezni Ferè-i Remel 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Oldı gizlenmek maènìsi iknÀn9 

ÁşikÀr eylemek oldı ièlÀn 

 

2. Döşemek basù u irÀdet dilemek 

İvmege hem dinilüpdür imèÀn 

[39b] 

3. Medódür ögmek [ü] õemm yirmekdür 

äÀóib ü şefkat [u] raóm oldı óanÀn 

 

 

8  
9 Vezin tutarsız. 
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4. Gülmege øaók dinilür hemme àam 

Óüzndür àuããa vü cemèi aózÀn 

 

5. Az úalìl oldı vü çoú oldı keåìr 

Naúãdur eksik ü artuú rucóÀn 

 

6. Ölçmek kìl-durur ãaymaú èadd 

Ùartmaú vezn ü terÀzÿ mìzÀn  

 

7. äaèb güç oldı vü sehl oldı úolay 

FÀéide rebódür ü òusrÀn ziyÀn 

 

8. Di şaèìr arpa ùaruya õüre 

Küds òarman adıdur tibn ãaman 

 

9. Cÿè açlıú di şibaè ùoúluúdur 

Berr beyÀbÀn u ãusuzdur èaùşÀn 

 

10. Yırtmaú mezú ü laè[a]údur yalamaú  

Yülümek óalú u unutmaú nisyÀn 

 

11. Zevce er èavreti vü zevc eri 

Aòdur úardeş ü cemèi iòvÀn 

[40a] 

12. Ters úalúan u zır[ı]h derè oldı  

Didiler hem süñüye remó ü sinÀn 

 

13. Úurşun Ànük di úalaya di raãÀã 

äufr tÿc oldı eritmek õubÀb 

 

14. Õiéb úurd oldı [vü] òinzìre ùoñuz 

Esed ü leyå ü àaøanfer arslan 

 

15. Hem yılan óayy u efèì dişisi 

EjdehÀya dinilüpdür åuèbÀn 

 

16. Úamldur bit adı buràÿå pire 

Hem daòı úurtcıàazlar10 dìdÀn 

 

 
10 úurtcıàazlar: úurtcıàazlardur N. 
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IV 

Úıùèatü èAlÀ-Vezni Ferè-i Hezec ve Huve 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. Racul erdür nisÀ èavret òıã[ı]m Àl 

Beşik mehd oldı oàlancuúlar eùfÀl 

 

2. äabì oàlan oàul ibn ü ana umm 

Baba ebdür dede ceddür ùayı òÀl 

 

3. Dişi ünåÀ õeker erkek dimekdür 

Gelindür hem èarÿs evlenmek ìhÀl 

[40b] 

4. Di úız úardaşa uòt bint hem úız 

İkiz tevéem nesl döl cemèi ensÀl 

 

5. Kerem oldı seòÀ virmek-dur[ur] beõl 

Buò[u]l òisset-durur eylükdür eføÀl 

 

6. Daúìú ince óafìfüñ adı yeyni 

æaúìl Ààır-durur cemèidür eåúÀl 

 

7. Mezìl arıú semìn adı semizdür 

Laó[ı]m et şaóm iç yaàı úoyun mÀl 

 

8. Mur acı òÀmiã ekşi miló ùuzdur 

Óul[u]v ùatlu eyü ãu adı selsÀl 

 

9. Yumurùa beyøa vü úayàana èucce 

Duh[u]n yaà oldı vü şehd ü èasel bal 

 

10. Di òass marula vü baúl oldı tere 

Úurı balçıú adına dindi ãalãÀl 

 

11. Yaúa ceyb ü etek õeyl oldı kum yeñ 

Pamuú úuùn oldı gömlek oldı sirbÀl 

 

12. Úarın baùn [u] ciger kebd ü ùamar èırú 

Bedende bir ùamar var adı úıyfÀl 
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[41a] 

13. İb[i]ù úoltuú bilek rusà [ü] èaøud úol 

Gögüs ãadr oldı dem úan [u] göñül bÀl 

 

14. áazÀl oldı geyik ùavşandır erneb 

Úarınca neml oldı vü úanad bÀl 

 

15. æemen oldı bahÀ òiãb[dur] ucuzluú 

Raòìã oldı ucuz úıymetlü[dür] àÀl11 

 

V 

Úıùèatu UòrÀ èAlÀ-Vezni Ferè-i Remel ve Huve 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Ügeyik fÀòte bıldırcına dirler selvÀ 

Serçe èuãfÿr ivez ördek ü ùÿùì bebàÀ 

 

2. Ùavuàa ad decÀc oldı òurÿsa hem dìk  

Úanada dindi cenÀó oldı gügercin varúÀ 

 

3. Menfaèat ıããı maøarrat luàati oldı ziyÀn 

Dirheme aúçe alup ãatmaàa di beyè u şirÀ 

 

4. èAdeme yoúluú olup ad vucÿda varlıú   

 Şiddet oldı úatılıú12 [u] daòı çoú mÀl åerÀ 

 

5. Miòbere oldı divit òibre mürekkeb dirler 

Ùirs ü úırùÀs kÀàıd oldı kurÀse eczÀ 

 

6. Úulle ùaà başı cebel ùaà yoúuşdur èaúabe 

[41b] Úatı pek ùaşa dinür ãaòra ufaú ùaşa óaãÀ 

 

7. Yemm deñiz lucce deriñ yir di kenÀra sÀóil 

Göl àadìr oldı sefìne gemi vü ãudur mÀé 

 

8. Un daúìú oldı óamìr oldı èacìn kirde raàìf 

Oldı ùÀóÿna degirmen ùaşına dindi reóÀ 

 

 
11 Kelimenin aslı, àÀlì’dir. 
12 Şiddet oldı úatılıú: úatılıú oldı şiddet N. 
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9. Didiler yaylaàa mertaè daòı úışlaàa maãìf 

NÀóiye şehr yanı kÿylara hem dindi úurÀ 

 

10. Maşriú u maàribe gün ùoàısı gün batısı di 

Feyé ü ôıll gölge olup oldı güneş adı õekÀ 

 

11. Di hilÀle yeñi ay bedr-i tamÀm on dördi 

HÀle ay aàılı ay aydını oldı úamrÀ 

 

12. Merc otluk yiridür yir yüzine dindi edìm 

Úafr òÀlì yir olur berr ü mefÀze ãaórÀ 

 

13. Şecer aàaç köki àirf oldı àuã[u]n hem budaàı 

Sögüdüñ adı òilÀf degenek oldı èaãÀ 

 

14. Úabaàa úarèa diyüp silèa çükündür didiler 

Çörek otına di şÿnìz ü yire di àabrÀ 

 

15. Oldı nuèmÀn-ı şaúÀyıú da gelincik çiçegi 

[42a] Didiler bÀàçeye ravøaya nergis èabhÀ 

 

16. Feåå úuru yonca vü úaøb u raùabe oldı yaşı 

Yaş ota dindi óaşìş ü úuru ot oldı kelÀ 

 

17. Sirke òall dibs-durur bekmez ü úand oldı şeker 

Úand óalvÀsına fÀnìd di nièmet ÀlÀ 

 

18. Cenk ÀlÀtı silÀó oldı vü seyf oldı úılıç 

Düşmeniñ adı èadÿ oldı vü cenk oldı veàÀ 

 

19. Muùriúa oldı çekiç mibred ege örs èilÀt 

Oldı sikkìn bıçaú od yalıñı oldı leôÀ 

 

VI 

Úıùèatu UòrÀ èAlÀ-Vezni Ferè-i Remel ve Huve 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Oldı óubb sevmek ü hem dïstlar oldı aóbÀb 

Yoldaş[ın] adı refìú oldı vü yÀrÀn aãhÀb  

 

 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded


16. Yüzyıldan Müellifi Meçhul Bir Arapça-Türkçe Manzum Sözlük | 659 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi | eISSN: 2618-6349 

2. Yola meõheb didiler daòı èivec egri-durur 

[42b] äavb bir cÀnib ü ùoàrı dir olursan di ãavÀb 

 

3. Maãùaba tekye-durur hem daòı dükkÀn óÀnÿt 

Kilide úufl işige di èatebe úapuya bÀb 

 

4. Di úaãìre úıãa vü èarø in ü ùÿl uzun 

Oldı bünyÀd esÀs u ev öñi oldı cenÀb 

 

5. Fevú üst oldı vü taót alt [u] refè úaldırmaú 

Levódür taóta òaşeb aàaç oluúdur mìzÀb 

 

6. Oldı rÀúÿd küp ü kÀs çanaú ùaşt legen 

Kÿze bardaúdır ev esbÀbı eåÀå u evèÀb 

[43a] 

7. Úap úacaú ôarf u vièÀ torba[ya] laóş selle seped 

Hegbe òÿrc dinilüp dindi ùaàarcuàa curÀb 

 

8. äÿf yüñ oldı vü òayù iplik ü maòìù igne 

Hem dinildi beze kirbÀs u yüz örtüsi niúÀb 

 

9. ÚÀmete úadd diyüben bügriye aòdeb didiler 

Faòõ uyluú adıdur òÀm deri oldı ihÀb 

 

10. äaàır aùrÿş u aãam aòras u ebkem dilsüz 

Raúabe oldı boyun geldi anuñ cemèi riúÀb 

 

11. Sin diş ü óalú boàaz cìd èunÿú oldı boyun 

[43b] Arúaya ãalb dinür hem azu dişler enyÀb 

 

12. Cevz úoz kummeårÀ emrÿd u óurmÀdur temr13  

Hem di óiãrim úoruàa cemè-i èinebdür aènÀb 

 

13. Nemr úaplanuñ adı dubb ayu åaèleb dilkü 

Úird maymuna dinür kelb köpek cemèi kilÀb 

 

14. èAnkebÿt oldı örümcek kelebek oldı firÀş 

Didiler aruya zenbÿr siñek oldı õubÀb 

 

 
13 Vezin tutarsız. 
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15. Oldı mecnÿn delü vü keyyis ü dÀhì zìrek 

Kevden aómaúdur uzun boylı kişidür şinàÀb 

[44a] 

16. Kiriş oldı veter ü hem daòı úavs oldı yay 

Temrene naãl dinüp dindi oúa sehm ü nişÀb 

 

VII 

Úıùèatu UòrÀ èAlÀ-Vezni Ferè-i Remel ve Huve 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Cebhe alın fem aàız dildür lisÀn 

El-durur yed daòı parmaúlar benÀn 

 

2. Şaèr úıl seblet bıyıú lióye ãaúal 

Cevf iç oldı vü úalb oldı cenÀn 

 

3. èAbd úul ÀzÀd-durur óurr ü èatìú 

Hem sünetsüz aúlef ü sünnet òitÀn 

 

4. Òavf u òaşyet úorúu iåm oldı günÀh 

äÀlióa óatuna dirler hem óÀãÀn 

 

5. ÁşikÀr cehr ü òafiyye gizlüdür 

äidú gerçek oldı kiõb oldı yalan 

 

6. Ebyaø aú aóøar yeşil aómer úızıl 

äaru aãfer zaèferÀn oldı eúÀn 

[44b] 

7. Òinùa buàdaydur èadesdür mercimek 

æÿm ãarımsaú baãal oldı ãoàan 

 

8. Lift şalàam fucl turp u süd leben 

Hem daòı bir nevè óurmÀdır muşÀn 

 

9. Tìn incir ü icÀã oldı erik 

Elma tuffÀó u aluçdur àabrerÀn  

 

10. Úaãr köşk hem èimÀd oldı direk 

Pencere mişkÀt u sullem nerdübÀn 
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11. Nerúa yaãduú u döşek oldı firÀş  

Dindi yoràana lióÀf örtü kinÀn 

 

12. Şed úuşaúdur åevb ùon gömlek úamìã 

Hem yaúa ciryÀn nerm olmaú liyÀn 

 

13. Savù úamçıdur çomaú debbÿsdur 

Serc eyerdür hem licÀm oldı uyan 

 

14. Oldı laúlaú leylek ü karàa àurÀb 

Ùurna kürkì oldı èaúèaú ãaúãaàan 

 

15. Úidr çölmek milèaúa oldı úaşıú 

ÒÀbiye küp mircel olmuşdur úazan 

[45a] 

VIII 

Meånevì fì-Baóri’s-Serìè ve Huve 

müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

1. Oldı õeneb úuyruà u ecdel ùoàan 

Çañ ceresdür dişi òardur etÀn  

 

2. Ùul úalan èavret olur ermile  

Şibr úarış barmaú ucı enmile 

 

3. Dil dibi èaker çeñe oldı óanek 

SÀú ùopuú oldı vü sÀèid bilek 

 

4. Aèrece aúsaú dinilür rence daé 

İki bükülmeklige di inóinÀ 

 

5. Reétdür öyken ùalaú oldı ùaóÀl 

Raùb yaş oldı öküsürük suèÀl 

 

6. Görmeyen aèmÀ-durur aóvel şaşı 

Rìú ü demè tükrük ile gözyaşı 

 

7. Çizmeye curmÿú iç edik òuff dinür 

Nìl çivid pamuàa kursuf dinür 
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8. Òad yanaú u óavãala úurãaú-durur 

Cemd úuru yaúmaú iórÀú-durur14 

[45b] 

9. Oldı úaranlıú daòı deycÿr u dÀc 

Sicne di zindÀn u çerÀàa sirÀc 

 

10. Denn küp Àcurr kiremid úonşu cÀr 

Berk menìè oldı óaãìn[dür] óiãÀr   

 

11. Şehr medìne daòı meåvÀ maúÀm 

äaró-durur köşk úatı yir kulÀm 

 

12. Kerpiç olur libne kesekdür meder 

Şìd kireç oldı vü ùopraú èafer 

 

13. Taót revÀú u döşek oldı bisÀù 

Birre di iósÀn sevinmek neşÀù 

 

14. èİzz ululuú àunc u delÀl oldı nÀz 

áımd úın oldı vü úılıçdur curÀz 

 

15. Cunne di úalúana bahÀdır cesÿr 

Cund çeri oldı helÀke di bÿr 

 

16. Cufn úılıç úını vü cuèbe belik 

æaúb dinür delmege óücre delik 

 

17. İbrdür igne delügi oldı sem 

Oldı úabÀ úaftan [u] sancaú èalem 

[46a] 

18. Silèa úumaş oldı vü arşun zirÀè 

Saùl-durur ùÀs kile oldı ãÀè 

 

19. Úamó ki buàdaydur ölçek úafìz 

Yufúa ruúÀú u úurı etmek òabìz 

 

20. Cubn penìr oldı azıúdur ùaèÀm15 

Hem daòı etmek úatıàıdur idÀm 

 
14 Vezin tutarsız. 
15 ùaèÀm: nuùÀm N. 
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21. Øayf úonuú lÀkeşe tutmaçdur  

Úÿt azıú cÀyiè olan açdur 

   

22. Menzil olup meróale yol oldı fecc 

áam teraó16 u şÀõìliú oldı ferec 

 

23. Faúr dinür fÀúaya borç oldı deyn 

Uàrıya ãuèlÿk17 dinür èayb şeyn 

 

24. Úalbura àirbÀl di minòal elek 

Beksimede kaèk ü nuòÀle kepek 

 

25. And virilmeklige taólìf di   

Hem daòı döndürmege taórìf di 

 

26. Nuúl meze oldı şarÀb oldı rÀó 

RÀóat olacaú yire dirler merÀó 

[46b] 

27. Sekr ser-i òoşluú di ayılmaú ãaó[i]v 

Yazmaàa taórìr ü yuyulmaú leó[i]v 

 

28. Hem çürümek èafn çürükdür remìm 

Úuds-durur pÀk ü güzellik besìm 

 

29. áaym bulut yaàmura àayå oldı ad 

èİhndür yüñ ü hem köpükdür lubÀd18 

 

30. Arúaù alaca daòı erúam yılan 

Óurã ile eşnÀna dinildi çoàan 

 

31. Hem dinilür uøóiye úurbÀn dedem 

æevr ãıàır cedydür oàlaú hem 

 

32. Òayl-dur[u] at u üzengü rikÀb 

Ùay muh[u]r ü yügrük at oldı èirÀb 

 

 

 
16 teraó: nezaó N. 
17 ãuèlÿk: ãalèÿk N. 
18 Vezin tutarsız. 



Yunus KAPLAN | 664 

 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

33. Telle depe tìh beyÀbÀna ad 

Baúú üvez oldı vü çekirge cerÀd 

 

34. Peyk berìd oldı baù[ı]ydur kehel 

Zebd köpükdür daòı yaşlıú belel 

 

35. Óizb bölük ortaya eånÀ dinür 

Baòsdur az ãaymaàa ióãÀ dinür 

[47a] 

36. Naørdur altun bilezikdür sivÀr 

Zeyf kem aúçe zelem oldı úumÀr 

 

37. Ablaúa lecÀn di óelÀle mubÀó 

äavt ãurÀò oldı çaàırmaú ãayÀó 

 

38. Zevc-durur çift vet[e]r tek-durur 

Yumşaú olur leyn ü veåaú pek-durur 

 

39. èÁne úaãıú yatmaàa di iøùıcÀè 

Dindi èazeb ergene úirbÀn cimÀè 

 

40. Óÿb u cunÀóa didiler hem günÀh 

Óaml yük oldı vü cimÀè oldı bÀh 

 

41. Hem úocalıú şeyb yigitlik fetÀ 

Oldı ana vÀlide vÀlid ata  

 

IX 

Meånevì fì-Baóri’l-Óafìf ve Huve 

fÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Oldı rÿşen senÀ ùariyy tÀze 

Ir àinÀ oldı naàme ÀvÀze 

 

2. BÀrbuù oldı úopuz düdük mizmÀr 

Oldı meşvÀ kebÀb u òamr èuúÀr 

[47b] 

3. Di èacÀfe arıú úoyundur şÀt 

Hem mevÀşìye dindi óayvÀnÀt 
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4. FÀkihe mìve òÿò şeftÀlÿ 

Hem daòı mişmiş oldı zerdÀlÿ 

 

5. Levz bÀdem ü úişr oldı úabuú 

Levndür renk fıstıú oldı àurÿú 

 

6. Oú gezi úÿú u ãavlecÀn çevgÀn 

Dikme àars óadìúadur bÿstÀn 

 

7. Kemre serúìn ü maèdenÿs seõÀb 

Õihbe yaàmur [u] úaràa dölegi ãÀb 

 

8. Yem deñiz hem ekinci oldı kÀfir 

Örtmek setr ü ketm örtüci sÀtir19 

 

9. èUnf berg oldı bend ü bÀà èiúÀl 

İp ki óabl oldı vü cemèi óibÀl 

 

10. Giñlige fusóat u yabana felÀt 

Hem ùaàılmaàa dindi şeml ü şitÀt 

 

11. Yüce ùaà başı şÀhiú olmuşdur 

Ulu çadır surÀdiú olmuşdur 

 

[48a] 

12. Yaya rÀcildür atludur fÀris 

Hem oldı ãusuz úurı yÀbis20 

 

13. Toz àubÀr ıssı yel semÿm oldı 

FÀs balùa keser úadÿm oldı 

 

14. Hem veted mìò u destere minşÀr 

SÀc ayaú minãab u hevÀn minòÀr 

 

15. Oldı gözgü miréÀt [u] muşù ùaraú 

Issı ãudur saòìn der oldı èaraú 

 

 

 
19 Vezin tutarsız. 
20 Vezin tutarsız. 
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16. Kuól sürme güzellik oldı úasÀm 

Oldı çirkin úabìó renc cuõÀm 

 

17. Øavé ışıúdur çerÀúdur miãbÀó 

Ùañla aòşam-durur ãabÀó revÀó 

 

18. Hem øiyÀ virene dinür vehhÀc 

Şìşe úÀrÿra sırça oldı zücÀc 

 

19. Úabs od çaúmaú oldı úaddÀóa 

Hem serÀy ortası-durur sÀóa 

 

20. Zuòruf ile varaú gümiş altun 

Hem ev esbÀbına dinür mÀèÿn 

[48b] 

 [ÒÀtime] 

 [feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl] 

1. DilÀ óamd it ol ÒÀlıúu’l-inse 

Ki óamdine nÀùıú-durur kÀéinÀt 

 

2. Resÿlüñ muùahhar revÀnına hem 

HezÀrÀn dürÿd ile yüz biñ selÀm 

 

3. Daòı Àl ü aãóÀb ervÀóına 

SelÀm ola21 ùutduúça èÀlem åebÀt 

 

4. Ùoúuz yüz elli yedide bu naôm  

Ùoúuz úıùèa oldı ùoúuz yüz luàÀt 

 

5. Daòı beyti yüz ùoksan altı-durur 

Hem eksük degüldür içinde nikÀt 

 

6. Bunı oúuyup nÀôımuñ rÿóına 

DuèÀ eyleyen bulsun otdan necÀù 

 

 

 
21 ola: olsun N. 
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Sonuç 

Klasik Türk edebiyatındaki manzum sözlük silsilesinin bilinmeyen bir halkasının daha ortaya 

çıkarıldığı bu çalışmada, 16. yüzyılda kaleme alınmış olan müellifi meçhul manzum sözlük 

ilim âleminin istifadesine sunulmuştur. Eser sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri 

itibarıyla aynı türdeki eserlerle benzerlik göstermektedir. 

Arapça-Türkçe şeklinde 957/1550-51 yılında telif edilen eser, mukaddime bölümünden 

mahrum olup beyit sayısı 15 ile 41 arasında değişen 9 kıtʻalık sözlük ve 6 beyitlik hâtime 

bölümlerinden müteşekkil olup toplam 204 beyittir. Ancak hâtime bölümünde eserin 196 

beyitten oluştuğunun belirtilmesine nazaran müellifin sadece ilk kıt‘anın başında yer verdiği 

iki beyitlik takti beyti ile altı beyitlik hâtime bölümünü toplam beyit sayısına dâhil etmediği 

anlaşılmaktadır. 

Sözlük kısmını teşkil eden kıt‘alardan ilk yedisi kıt‘a, son ikisi ise mesnevi nazım şekliyle 

tanzim edilmiştir. Eserin sözlük kısmını teşkil eden 9 kıt‘ada herhangi bir tertip hususiyeti 

gözetilmediği gibi ilk kıt‘a hariç manzum sözlüklerde çok yaygın olarak karşılaşılan ve 

kıt‘aların tanzim edildikleri bahir ve vezin kalıplarının verildiği takti bayitlerine de yer 

verilmemiştir. Müellif, bahir ve kalıp bilgilerini emsali olan birçok eserden farklı olarak takti 

beyitleri yerine başlıklarda verme yoluna gitmiştir.  

Beyitler özelinde mümkün olduğunca karşılığı verilen kelimelerde anlam münasebeti 

bakımından tematik bütünlüğün gözetilmesi, aynı beyit içinde zıt anlamlı kelimelere yer 

verilmiş olması, karşılıkları verilen kelimelerin hepsinin aynı mısra içinde yer almasının 

gözetilmesi, kaynak dil olan Arapçaya mensup bazı kelimelere karşılık olarak yine Arapça 

kelimelerin kullanılması, kelime kadrosunun büyük bir kısmını isim veya isim kökenli 

kelimelerin teşkil etmesi, seçilen kelimelerin günlük hayatta ihtiyaç duyulan temel kavram ve 

terimlerle ilgili olması, isimler dışında çeşitli fiilleri de ihtiva etmesi, aynı anlama gelen birden 

fazla Arapça kelimeye Türkçe bir kelimeyle karşılık verilmesi, bazı kelimelerin çoğul hâllerine 

de yer verilmesi ve eserin tanzim edildiği dönemde dilde canlılığını muhafaza eden ancak 

günümüzde kullanımdan düşmüş olan bazı arkaik kelimeleri ihtiva etmesi manzum sözlüğün 

şekil ve muhteva itibarıyla dikkatleri çeken belli başlı özellikleridir. 

Zikredilen bu özellikleriyle aynı türdeki diğer eserlerle benzerlik gösteren müellifi meçhul 

manzum sözlük, gerek beyit sayısı gerekse de ihtiva ettiği kelime sayısı bakımından emsalleri 

arasında küçük hacimli bir eser hüviyetini haizdir. Eser sahip olduğu bütün bu özellikleri 

yanında hem nazma hâkim bir müellifin kaleminden çıkmış olması hem de bir tür olarak 

manzum sözlüklerin sahip olduğu temel niteliklerin tespit ve tayininde kullanılacak birtakım 

unsurları bünyesinde barındırması cihetiyle önem arz etmektedir. 
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